
1
M

31
47

6-
M

-R
ev

.2
-0

4.
10 GIMA Spa - Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) - Italia

ITALIA: Tel. 199 400 401 (8 linee r.a.) - Fax 199 400 403
E-mail: gima@gimaitaly.com - www.gimaitaly.com

INTERNATIONAL: Tel. ++39 02 953854209 - Fax ++39 02 95380056
E-mail: export@gimaitaly.com - www.gimaitaly.com

OFTALMOSCOPI PARKER
OPHTHALMOSCOPE PARKER
OPHTALMOSCOPES PARKER
OFTALMOSCOPIOS PARKER
OFTALMOSCÓPIO PARKER
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MANUALE D’USO E MANUTENZIONE
USE AND MAINTENANCE BOOK

INSTRUCTIONS DE FONCIONNEMENT ET ENTRETIEN
MANUAL DE USO Y MANTENIMIENTO
MANUAL DE USO E MANUTENÇÃO
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ATTENZIONE: Gli operatori devono leggere e capire completamente questo
manuale prima di utilizzare il prodotto.
ATTENTION: The operators must carefully read and completely understand the
present manual before using the product.
AVIS: Les opérateurs doivent lire et bien comprendre ce manuel avant d’utiliser le
produit.
ATENCIÓN: Los operadores tienen que leer y entender completamente este manual
antes de utilizar el producto.
ATENÇÃO: Os operadores devem ler e entender completamente este manual antes
de usar o produto.
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Cod. 31494
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CARATTERISTICHE
L’oftalmoscopio PARKER è un dispositivo medico utile per l’osservazione dell’interno dell’occhio ed
in particolare della retina. L’oftalmoscopio è dotato di una lampadina alogena da 2,7 Volt, a garanzia di
una migliore qualità dell’immagine ed è alimentato da due pile alcaline tipo “C” da 1,5 Volt.
Gli oftalmoscopi PARKER dispongono di un reostato per la regolazione dell’intensità della luce e di
una rotella che permette di scegliere tra le 24 lenti disponibili, da -25 a +40 diottrie.
Il prodotto, o parti di esso, non può essere utilizzato per un uso difforme da quello specificato nell’uso
previsto del presente manuale.

PRESCRIZIONI
Utilizzate il prodotto, esclusivamente, con pile alcaline di tipo “C” installate correttamente.
Non immergetelo in acqua! Durante la pulizia, accertatevi di non bagnare con acqua o
altri liquidi il portalampada o il vano pile.

Il prodotto è destinato al solo utilizzo da parte di personale medico qualificato, in campo ambulatoriale,
il prodotto non è destinato all’uso in sala operatoria.

Non usate l’apparecchio se rilevate danni. Rivolgetevi al vostro rivenditore.
Evitare qualunque riparazione precaria. Le riparazioni vanno effettuate esclusivamente
con ricambi originali che vanno installati secondo l’uso previsto.

Il prodotto è realizzato con materiali resistenti alla corrosione e alle condizioni ambientali previste
per il normale utilizzo, quindi non necessita di attenzioni specifiche; tuttavia occorre conservarlo in
un ambiente chiuso, evitandone l’esposizione alla luce e agli agenti atmosferici, avendo cura di
proteggerlo dalla polvere per poterne garantire le condizioni di igiene. Si raccomanda inoltre di
conservare il prodotto in un luogo tale da essere facilmente raggiungibile dagli operatori in caso di
necessità.

DISIMBALLO
Rammentiamo che gli elementi dell'imballo (carta, cellophan, punti metallici, nastro
adesivo, ecc..) possono tagliare e/o ferire se non maneggiati con cura. Essi vanno rimossi
con opportuni mezzi e non lasciati in balia di persone non responsabili; lo stesso dicasi
per gli attrezzi utilizzati per la rimozione degli imballi (forbici, coltelli, ecc...).

La prima operazione da fare una volta aperti gli imballi, è un controllo generale dei pezzi e delle parti
che compongono il prodotto; verificare che siano presenti tutti i componenti necessari e le loro perfette
condizioni.

INSTALLAZIONE
Prima di procedere all’utilizzo è necessario inserire le pile nell’apposito vano, adottando la seguente
procedura:
- Aprire il vano pile svitando in senso antiorario l’apposita ghiera collocata alla base del manico.
- Una volta aperto, inserire le pile rispettando il giusto senso (polarità).
- Per chiudere il vano avvitare la ghiera in senso orario verificando che le pile siano a contatto con i
poli.
- Qualora si dovesse scollegare il gruppo testa dell’oftalmoscopio dal manico, agire nel seguente modo:
- Svitare leggermente in senso antiorario il pomolino più grande posto lateralmente ed estrarre la testa
tenendo saldamente il manico dell’ofalmoscopio.
Per rimontare il gruppo testa sul manico, basta reinserirlo nell’apposita sede con la vita in corrispondenza
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della tacca sulla base della testa e avvitare il pomolino in senso orario.

FUNZIONAMENTO
Come prima operazione l’esaminatore dovrà accendere la luce tramite la ghiera nera zigrinata posta
sulla parte alta del manico. L’oftalmoscopio è provvisto di reostato, pertanto premendo il pulsante
bianco e ruotando gradatamente la ghiera in senso orario si aumenta l’intensità della luce, ruotando la
ghiera nel senso opposto la luce diminuisce di intensità fino a spegnersi. Successivamente l’esaminatore
dovrà selezionare, ruotanto l’apposita ghiera zigrinata, il potere della lente correttiva; i valori disponibili
vanno da +25 a -40 diottrie, il potere della lente selezionata può essere letto all’interno del foro posto
sulla parte inferiore della testa.
Una volta terminato il periodo di utilizzo dello strumento accertarsi di aver spento la luce.

MANUTENZIONE
Verificate lo stato delle pile periodicamente per assicurarvi che non ci siano segni di
corrosione o ossidazione, nel caso sostituitele con pile alcaline nuove. Maneggiare le pile
con cura i liquidi in esse contenuti possoro irritare la pelle e gli occhi.

Prima del suo utilizzo, il prodotto deve essere controllato in tutte le sue parti, anche dopo la sua
pulizia.
- Controllare che la connessione della testa con il manico sia perfetta e che il reostato funzioni
correttamente.
- Se la luce è intermittente o non dovesse accendersi controllare la lampadina, le batterie e i contatti
elettrici.
Nel caso la lampadina alogena dovesse cessare di funzionare è possibile sostituirla con il ricambio
originale (cod. 31479). Per sostituire la lampadina è necessario svitare il pomolino più piccolo posto
sulla parte inferiore della testa in senso antiorario, è possibile effettuare l’operazione sia con la testa
connessa al manico che separata. Una volta estratta la parte superiore della testa, svitare la lampadina
in senso antiorario e sostituirla con una nuova (vedi illustrazione). Quando si fissa nuovamente la parte
superiore della testa, prima di avvitare,  fare attenzione che la vite sia in corrispondenza della tacca
apposita. Si raccomanda di utilizzare solo lampadine originali.

Prima di rimuovere la lampadina è necessario accertarsi che lo strumento sia spento da
alcuni minuti altrimenti si rischia di scottarsi.

- È opportuno accertarsi di avere sempre una lampadina e delle batterie nuove disponibili per ottenere
il massimo della luce.
- La testa ed il manico dell’oftalmoscopio possono essere puliti con un panno imbevuto nel disinfettante,
facendo particolare attenzione alla lente e allo specchio. Il prodotto non può essere immerso in liquidi.
Il prodotto è stato progettato per durare tutta la vita, è resistente alla maggior parte dei prodotti chimici
ad eccezione dei chetoni M.E.K., dei diluenti e delle sostenze per rimuovere lo smalto.
Tutte le parti interne sono placcate con ottone e di acciaio inossidabile per cui non si possono arrugginire.
se la lampada viene esposta all’umidità, rimuovete le batterie e asciugate bene per evitare cortocircuiti.

GARANZIA
Ci congratuliamo con Voi per aver acquistato un nostro prodotto.
Questo prodotto risponde ai criteri più esigenti di selezione dei materiali di qualità di fabbricazione e
di controllo finale. La garanzia è valida per il tempo di 12 mesi dalla data di fornitura GIMA.
Durante il periodo di validità della garanzia si provvederà alla riparazione e/o sostituzione gratuita di
tutte le parti difettose per cause di fabbricazione ben accertate, con esclusione delle spese di mano
d’opera, trasferta, spese di trasporto, di imballaggio, ecc. Sono quindi esclusi dalla garanzia i componenti
soggetti ad usura come le parti in caucciù o PVC ed altri ancora.
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Nessun risarcimento potrà essere richiesto per il fermo dell’apparecchiatura.
Inoltre la sostituzione o riparazione effettuata durante il periodo della garanzia non hanno l’effetto di
prolungare la durata della garanzia.

La garanzia non è valida in caso di: riparazione effettuata da personale non autorizzato
o con pezzi di ricambio non omologati da GIMA, avarie o vizi causati da negligenza,
botte, uso anormale dell’apparecchio o errori di installazione.

La garanzia decade se il numero di lotto risulti asportato, cancellato o alterato.
I prodotti ritenuti difettosi devono essere resi solo e soltanto al rivenditore presso il quale è avvenuto
l’acquisto. Spedizioni a noi inviate direttamente verranno respinte.

FEATURES
The ophthalmoscope PARKER is a medical equipment suitable to examine the interior of the eye and
especially the retina. The ophthalmoscope is equipped with a 2.7 V halogen light, for a better quality
of image and powered by two alkaline batteries type “C”, 1,5 Volt.
The ophthalmoscopes PARKER are provided with a rheostat for the adjustment of the light intensity
and a wheel, which allows choosing among the 24 available lenses, from -25 to +40 diopters.
The product or its components cannot be used for purposes different from the one specified in the
present manual.

PRESCRIPTIONS
The product shall be used exclusively with alkaline batteries type “AA” correctly installed.
It shall not be dipped into water! When cleaning, make sure that the lamp socket or the
battery compartment is not soaked with water.

The product shall be used by qualified medical personnel only, in out-patients’ department. It is not
conceived for the employment in operation room.

Do not use the equipment in case it is damaged. Apply to your retailer.
Avoid precarious repairs. Repairs shall be carried out with original spare parts only,
which shall be installed according to the intended use.

Since the product is made of corrosion-proof materials suitable for the enviromental conditions foreseen
for its normal use, does not require special care, however it is necessary to store it in a closed place
making sure that is protected from dust and dirt to assure its hygenic conditions. Moreover, it is
recommended to store the product in a place which can be reached easily by the personnel in case of
necessity.

UNPACKING
Always remember that packing elements (paper, cellophane, stitches, adhesive tape, etc.)
can cut and/or hurt if they are not carefully handled.
They shall be removed with adequate means and shall not be left at the mercy of irresponsible
persons; the same is valid for tools used to remove packages (scissors, knives, etc.).

After opening the packages, first of all it is necessary to check all pieces and parts composing the
product. Check that they are all present and in perfect conditions.
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